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Тема: Пропозиція стосовно директиви Європейського Парламенту та Ради про внесення змін та доповнень до Директиви 97/9/ЄС Європейського Парламенту та Ради  про схеми компенсацій інвесторам

- Компромісна пропозиція________________________________________________________
В додатку до цього листа на розгляд Делегацій надається компромісна пропозиція за результатами обговорень під час останньої зустрічі робочої групи, проведеної 24 лютого 2011 р.
Зміни то тексту, запропонованого Комісією, виділені підкресленням, нові зміни до останнього тексту компромісної пропозиції – жирним шрифтом та підкресленням. 
Директива Європейського Парламенту та Ради,
якою вносяться зміни та доповнення до Директиви 97/9/ЄС Європейського Парламенту та Ради  про схеми компенсацій інвесторам

(Текст відноситься до Європейського економічного простору)

Європейський Парламент та Рада Європейського Союзу,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Союзу, та , зокрема, його Статтю 53(1),
Беручи до уваги пропозицію Європейської Комісії,
Після передачі проекту законодавчого акту національним Парламентам,
Беручи до уваги позицію Європейського центрального банку,
Беручи до уваги позицію Європейського економічного та соціального комітету
,

Діючи відповідно до звичайної законодавчої процедури,

В зв‘язку з тим, що:

(1) На прохання Комісії, в опублікованому 25 лютого 2009 р. звіті групи експертів високого рівня, яку очолив Ж. де Ларозьєр, був зроблений висновок про необхідність зміцнення системи нагляду, таким чином, щоб зменшити ризик та серйозність майбутньої фінансової кризи, а також були надані рекомендації щодо глибоких реформ структури нагляду у фінансовому секторі Європи, включаючи створення Європейської системи органів фінансового нагляду, яка складатиметься з трьох Європейських органів нагляду, один -  для ринку цінних паперів, другий – для секторів страхування та професійних пенсій, та останній – для банківського сектора, а також створення Європейської комісії з питань системних ризиків. Документ Комісії від 4 березня 2009 р. під назвою «Сприяння Європейському відродженню» запропонував зміцнити базу регулювання галузі фінансових послуг Союзу, зокрема, для цілей підсилення захисту інвесторів. 
У вересні 2009 року Комісія запропонувала пакет законодавчих документів для створення нових органів, включаючи Європейське управління з нагляду за ринком цінних паперів (далі – ESMA), зокрема, для забезпечення послідовного застосування законодавства Союзу та сприяння впровадженню спільних високоякісних стандартів та практики регулювання та нагляду.
(2) Необхідно внести зміни до Директиви 97/9/ЄС Європейського Парламенту та Ради про схеми компенсацій інвесторам від 3 березня 1997 р.
 для підтримання довіри до фінансової системи та забезпечення кращого захисту інвесторів з огляду на розвиток у законодавчої бази Союзу, еволюцію фінансових ринків та проблеми, з якими стикаються Держави-члени під час застосування цієї Директиви у випадках неспроможності інвестиційних фірм повернути активи, утримувані ними від імені клієнтів. 

(3) На момент прийняття, Директива 97/9/ЄС доповнила Директиву Ради 93/22/ЄЕС від 10 травня 1993 р. про інвестиційні послуги в галузі цінних паперів
, для цілей забезпечення створення кожною Країною-членом  системи компенсацій інвесторам, яка б гарантувала узгоджений мінімальний рівень захисту, принаймні для малих інвесторів, у випадках, коли інвестиційна фірма стає неспроможною дотримати зобов‘язання перед власними клієнтами. Директива 2004/39/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 21 квітня 2004 р. про ринки фінансових інструментів, якою були внесені зміни до Директив Ради 85/611/ЄЕС та 93/6/ЄЕС та Директиви 2000/12/ЄС Європейського Парламенту та Ради та скасована Директива Ради 93/22/ЄЕС
, затвердила новий перелік інвестиційних послуг та видів діяльності, таким чином, щоб охопити повний спектр видів діяльності, орієнтованих на інвесторів, та забезпечити певний ступінь гармонізації, необхідний для того, щоб запропонувати інвесторам високий рівень захисту та дозволити інвестиційним фірмам надавати послуги в усьому Союзі. Таким чином, для того, щоб забезпечити відповідне покриття схемами усіх інвестиційних послуг та видів діяльності, необхідно привести Директиву 97/9/ЄС у відповідність до Директиви 2004/39/ЄС.
(4) На момент прийняття, Директива 97/9/ЄС враховувала покриття та функціонування схем забезпечення вкладів, врегульованих Директивою 94/19/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 30 травня 1994 р. про схеми забезпечення вкладів
. Відповідно,  доцільно продовжувати враховувати будь-які зміни до Директиви 94/19/ЄС.

(5) Інвестори можуть бути необізнані про-будь-які межі повноважень інвестиційних фірм, тому необхідно захищати їх  в ситуаціях, коли інвестиційні фірми діють із порушенням наявних в них повноважень, зокрема, утримуючи активи клієнта або надаючи клієнту послуги певного типу, що не входять до переліку послуг, на надання яких вони мають дозвіл. Таким чином, схеми повинні забезпечувати покриття активів клієнта, які де факто утримуються інвестиційними фірмами у зв‘язку з будь-яким інвестиційним бізнесом. 

5а) Схеми повинні забезпечувати покриття в усіх випадках, коли вимоги інвесторів виникають у зв‘язку з тим, що інвестиційна фірма не може виконати свої зобов‘язання через певні фінансові обставини або фінансові обставини третьої сторони, в якої були депоновані фінансові інструменти. Це повинне також відбуватися у випадку, якщо інвестиційна фірма дотрималася вимог щодо вибору третьої сторони – зберігачів – згідно Директиви 2006/73/ЄС  про депонування фінансових інструментів клієнтів в третьої сторони. 
(6)  Директива Комісії 2006/73/ЄС від 10 серпня 2006 року, що забезпечила виконання Директиви 2004/39/ЄС Європейського Парламенту та Ради щодо організаційних вимог  та операційних умов інвестиційних фірм, а також надала визначення термінів для цілей цієї Директиви, дозволяє інвестиційним фірмам депонувати фінансові інструменти, утримувані від імені клієнтів, на рахунках, відкритих в третьої сторони. Третя сторона необов‘язково є предметом спеціального регулювання та нагляду. Незважаючи на дотримання умов Директиви 2006/73/ЄС, неспроможність третьої сторони може вплинути на права інвесторів, якщо така сторона не зможе повернути фінансові інструменти інвестиційній фірмі. Для зміцнення довіри інвесторів доцільно розширити надання компенсацій відповідно до Директиви 97/9/ЄС, незалежно від відповідних національних режимів фінансової відповідальності, на випадки неможливості інвестиційної фірми повернути клієнтові фінансові інструменти через неспроможність третьої сторони за умови, що фінансові інструменти були депоновані інвестиційною фірмою або її зберігачем.
(7) Директива 2006/73/ЄС вимагає від інвестиційних фірм розміщення будь-яких отриманих ними клієнтських коштів на одному або більше рахунків, відкритих в третьої сторони. Перелік третіх сторін обмежений центральним банком, кредитною установою або банком, авторизованими в третій країні, або уповноваженим фондом грошового ринку. Забезпечений Директивою 2006/73/ЄС суворий режим робить зайвим розширення покриття за схемами на випадки неспроможності третьої сторони, де були депоновані кошти. 
(8) Оскільки розмір покриття за Директивою 94/19/ЄС зараз більше, ніж за цією Директивою, необхідно забезпечити найвищий рівень захисту інвесторам у випадках, коли обидві Директиви - 94/19/ЄС та 97/9/ЄС можуть покрити активи, утримувані банками. Таким чином, у таких випадках компенсація інвестору повинна здійснюватися відповідно до Директиви 94/19/ЄС.

(9) Для того, щоб мати можливість повернути кошти, виплачені в якості компенсацій, схеми, що здійснюють компенсаційні виплати інвесторам у випадках неспроможності депозитарію або третьої сторони, повинні мати право суброгації на права інвесторів, інвестиційних фірм при проведенні ліквідації, у розмірах, що відповідають сумам здійснених виплат. Директива не повинна бути спрямована на зменшення відповідальності інвестиційних фірм щодо повернення активів від депозитарію або зберігача. 

(10) (…)
(11) Директива 97/9/ЄС вже виключила можливість отримання компенсацій за схемами компенсацій інвесторам у випадках вимог, які виникають у зв‘язку в операціями, за якими відбулося кримінальне переслідування за відмивання грошей у розумінні Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 26 жовтня 2005 року про запобігання використанню фінансової системи для цілей відмивання грошей та фінансування тероризму
. Також відповідною є відмова у компенсації за вимогою, що стосується активів, набутих через діяльність, заборонену Директивою 2003/6/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 28 січня 2003 р. про інсайдерську торгівлю та ринкові маніпуляції (ринкові зловживання)
, в якій був задіяний подавець вимоги.
(12) Мінімальний розмір компенсації був встановлений у 1997 році та з того часу не переглядався. Він повинен бути збільшений до 30 000 євро, таким чином, щоб врахувати розвиток фінансових ринків та законодавчої бази Союзу. Ця сума враховує вплив інфляції в Союзі та потребу у приведенні рівня компенсації у більшу відповідність до середньої вартості інвестицій роздрібних клієнтів у Державах-членах. Для цілей збільшення захисту інвесторів необхідно видалити наявне зараз положення, що дозволяє Державам-членам обмежити або взагалі позбавити покриття кошти у валютах інших, ніж валюти Держав-членів.
(13) Для того, щоб забезпечити отримання інвесторами компенсації, передбаченої цією Директивою, та порівнювальний рівень захисту інвесторів в Державах-членах, необхідне впровадження уніфікованих правил, регулюючих фінансування схем. Схеми повинні фінансуватися пропорційно до їх  зобов‘язань. Повинен забезпечуватися відповідний рівень попереднього фінансування, а схеми повинні мати відповідні процедури, які б забезпечували оцінку та досягнення цільового рівня фінансування до моменту події настання збитку відповідно до Директиви 97/9/ЄС. Загальний мінімальний розмір цільового фонду повинен бути досягнутий протягом десяти років. 
(14) Там, де необхідно, разові звернення за внесками до членів схеми або доступ до позикових коштів, наприклад, від комерційних банків або державних установ на комерційних засадах, повинні забезпечити вчасне покриття будь-яких потреб, що не покриваються коштами, зібраними з членів схеми до події настання збитку. 
(15) На сьогоднішній день функціонування схем в Державах-членах дуже відрізняється, і ця Директива має на меті впровадження подальшої гармонізації, в той же час залишаючи Державам-членам певну гнучкість у питаннях детальної організації схем. Комісія повинна мати повноваження ухвалювати нормативно-правові акти з питань певних основоположних рис функціонування схем відповідно до Статті 290 Договору. Зокрема, нормативно-правові акти можуть прийматися з питань засобів альтернативного фінансування, які повинні бути в схем в наявності для того, щоб у випадку необхідності отримати короткострокове фінансування, а також конкретних факторів, які повинні братися до уваги під час оцінки можливості додаткових внесків з огляду на підтримання стабільності фінансової системи Держав-членів. Для визначення умов застосування положень щодо фінансування схем ESMA, утворене відповідно до Регламенту (ЄС) №1095/2010 Європейського Парламенту та Ради
, повинне розробити технічні стандарти щодо детальної інформації, яка повинна оприлюднюватися схемами.
15а) З метою забезпечення довіри інвесторів до фінансових ринків та певності щодо того, які установи повинні бути учасниками та робити внески до компенсаційних схем, усі інвестиційні фірми повинні робити внески до схем, згідно визначення Статті 11 Директиви 2004/39/ЄС про ринки фінансових інструментів, незалежно від того, чи утримують вони кошти або активи клієнтів, та незалежно від їх рішення депонувати фінансові інструменти, що утримуються від імені клієнтів, на рахунку, відкритому у третьої сторони. Однак, інвестиційні фірми, які не мають дозволу на утримання коштів або активів клієнтів, повинні робити виключно щорічні фіксовані внески.
(16) Для забезпечення вчасного отримання компенсацій інвесторами може застосовуватися механізм позичання національними схемами в інших національних схем всередині Союзу. Система може передбачити можливість запозичення коштів одними схемами в інших у надзвичайних випадках тимчасового браку фінансування.

(17) Механізм позичання не повинен негативно впливати на податкові зобов‘язання Держав-членів. Схеми, що позичають, повинні мати змогу скористатися можливістю позичити кошти, передбаченою цією Директивою, після вичерпання коштів, зібраних в процесі досягнення розміру цільового фонду, а також додаткових звернень за внесками до їх учасників. Поважаючи нагляд, здійснюваний за схемами компенсацій інвесторам Державами-членами, ESMA повинне сприяти досягненню мети, яка полягає у спрощенні провадження діяльності інвестиційними фірмами із одночасним забезпеченням ефективного захисту інвесторів. ESMA повинне забезпечити дотримання схемами компенсацій інвесторам умов щодо позичання, визначених в цій Директиві, та встановлювати, в межах визначених цією Директивою жорстких лімітів, суми, які можуть бути надані кожною схемою, початкову відсоткову ставку, а також строк кредиту. В зв‘язку з цим, ESMA також має здійснювати збір інформації про  схеми компенсацій інвесторам, зокрема, про суми покритих коштів та фінансових інструментів в кожній схемі, підтверджені компетентними органами. Воно також має інформувати інші схеми компенсацій інвесторам про їх зобов‘язання щодо кредитування. 
(18) (…)
(19) (…)
(20) З метою прискорення процесу надання компенсації, компетентний орган повинен якомога швидше підтвердити факт неспроможності інвестиційної фірми виконати зобов‘язання, яких стосуються вимоги інвесторів. 

(21) Процедури, які повинні довести правомірність та визначити суму компенсації за вимогою, часто залежать від національного адміністративного законодавства та законодавства щодо банкрутства, що може призводити до значних затримок виплат інвесторам. Для того, щоб прискорити виплати, необхідно встановити, що в системах або ситуаціях, де правомірність та сума вимоги залежать від процедури банкрутства або судочинства щодо установ, які не виконали своїх зобов‘язань, схеми повинні мати можливість брати участь в цих процедурах. Крім того, у випадках затримок виплат на строк понад дванадцять місяців повинне бути забезпечене зобов‘язання щодо надання часткової виплати за вимогою, таким чином, щоб уможливити отримання інвесторами частки компенсації за вимогою.  Повинні бути передбачені механізми повернення коштів схемам у випадках визначення вимоги неправомірною.
(21) Директива 97/9/ЄС дозволяє Державам-членам позбавляти професійних та інституційних інвесторів покриття, але відповідний перелік не приведений у відповідність до класифікації клієнтів інвестиційних фірм згідно Директиви 2004/39/ЄС.  Для цілей забезпечення відповідності між Директивами 97/9/ЄС та 2004/39/ЄС, спрощення оцінки компенсаційних схем та обмеження можливих випадків виключення, у випадку підприємств – тільки великими підприємствами, Директива 97/9/ЄС повинна посилатися на інвесторів, які вважаються професійними клієнтами відповідно до Директиви 2004/39/ЄС.
(22) Комісія повинна мати повноваження приймати нормативно-правові акти відповідно до Статті 290 Договору. Зокрема, нормативно-правові акти повинні прийматися з питань визначення методики обчислення розміру цільового фонду, який має бути сформований схемами, та коригування його розміру; відсотку максимального розміру коштів, наявних для позичання між національними компенсаційними схемами, та порядку розгляду вимог інвесторів (24). Таким чином, до Директиви 97/9/ЄС повинні бути внесені відповідні зміни.
УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:

Стаття 1

Зміни до Директиви 97/9/ЄС

До Директиви 97/9/ЄС вносяться наступні зміни:

(1) До Статті 1 вносяться такі зміни:

(а(0) Пункт 1 заміняється наступним:

«1. «інвестиційна фірма» означає інвестиційну фірму згідно з визначенням Статті 4(1) Директиви 2004/39/ЄС

· яка має офіційних дозвіл згідно зі Статтею 5 Директиви 2004/39/ЄС, або

· яка має офіційний дозвіл як кредитна установа відповідно до Директиви 2006/48/ЄС, в якої наявний офіційний дозвіл на надання однієї або більше інвестиційних послуг, перелічених в Розділі А Додатку І до Директиви 2004/39/ЄС, або
· компанії з управління, які мають офіційні дозволи відповідно до Директиви 2009/65/ЄС, де дозвіл також надається на послуги, перелік яких наданий в Статті 6(3) цієї Директиви. 

(а) Пункт 2 заміняється наступним:

«2. «інвестиційний бізнес» означає інвестиційні послуги та діяльність згідно з визначенням Статті 4(1)(2) Директиви 2004/39/ЄС та додаткові послуги, про які йдеться у Пункті 1 Розділу Б Додатку І до Директиви 2004/39/ЄС Європейського Парламенту та Ради
.
(аа) Пункт 3 заміняється наступним:

«3. «інструменти» означають фінансові інструменти, перелічені у Розділі В Додатку І до Директиви 2004/39/ЄС.

(б) Пункт 4 заміняється наступним:
«4. «інвестор» по відношенню до інвестиційного бізнесу означає будь-яку особу, що довірила гроші або інструменти інвестиційній фірмі;»
(в) Пункт 7 заміняється наступним:
«7. «компетентні органи» означають органи, визначені в Статті 4 (1) 22 Директиви 2004/39/ЄС та Статті 2 (1) (є) Директиви 2009/65/ЄС Європейського Парламенту та Ради
.

Там, де в цій Директиві містяться посилання на Регламент (ЄС) №1095/2010 Європейського Парламенту та Ради, яким було створене Європейське управління з нагляду за ринком цінних паперів (ESMA)
, органи, що здійснюють адміністрування національних схем компенсацій інвесторам, для цілей цього нормативного акту вважатимуться компетентними органами згідно з умовами Статті 2(3) цього Регламенту;
(г) Додаються наступні пункти:

«8. (…)
9. (…)
10. «третя сторона» по відношенню до інвестиційного бізнесу означає установу, в якої інвестиційна фірма депонувала фінансові інструменти, що утримуються нею від імені її клієнтів, відповідно до Статті 17 Директиви 2006/73/ЄС, або в якої така інвестиційна фірма суб-депонувала фінансові інструменти;

11. «низькоризикові активи» означають активи, які належать до категорій, що увійшли до першої та другої категорій Таблиці 1 в пункті 14 Додатку І до Директиви 2006/49/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 14 червня 2006 року про відповідність капіталу інвестиційних фірм та кредитних установ
, але виключаючи активи, визначені як відповідні в пункті 15 цього Додатку;
12. «наявні фінансові кошти» означають готівкові кошти, депозити, низькоризикові активи та платіжні зобов‘язання;

13. «платіжні зобов‘язання» означають безвідкличні та безумовні зобов‘язання, взяті на себе інвестиційною фірмою, які належним чином забезпечені заставою та відповідають наступним вимогам: застава складається з низькоризикових активів, необтяжених правами третьої сторони, що знаходяться у вільному розпорядженні та призначені виключно для використання схемою компенсацій інвесторам, яка має безвідкличне право вимагати здійснення цих платежів,  та до яких при оцінці базових активів застосовується заставний дисконт, та стосовно яких система внутрішнього контролю вимагає постійного підтримання ринкової вартості базових активів з врахуванням заставного дисконту.
14. «державна установа» означає будь-яку юридичну особу, в будь-якій формі, що представляє державну владу та не може ані в судовому, ані в адміністративному порядку бути визнана неплатоспроможною. Це може бути як повністю державна установа, тобто, юридична особа, що має визнання та користується довірою Держави, або будь-яка підвідомча державна установа, наприклад, регіональні, муніципальні або напівдержавні установи, або інші установи подібного типу.
(2) До Статті 2 вносяться наступні зміни:

(а) Перший підпункт пункту 1 заміняється наступним:
«1. Кожна Держава-член повинна забезпечити створення та офіційне визнання на її території принаймні однієї схеми компенсацій інвесторам. За винятком обставин, передбачених другим підпунктом  та Статтею 5(3), інвестиційна фірма, що має дозвіл на провадження діяльності в Країні-члені, може займатися інвестиційним бізнесом тільки за умови участі у такій схемі».

(б) Пункт 2 заміняється наступним:
«2. Схема забезпечує покриття для інвесторів, які мають відношення до інвестиційного бізнесу, згідно до Статті 4, за умови відповідності одній з нижче перелічених умов:
(а) компетентні органи встановили, що інвестиційна фірма, на певний момент часу, через причини, що безпосередньо пов‘язані із фінансовими обставинами цієї інвестиційної фірми або фінансовими обставинами будь-якої третьої сторони, в якої інвестиційна фірма депонувала фінансові інструменти, не може виконати свої зобов‘язання, у зв‘язку з якими виникли вимоги інвесторів, та немає ознак того, що зможе це зробити у найближчому майбутньому,

(б) судовий орган ухвалив рішення, через причини, безпосередньо пов‘язані із фінансовими обставинами інвестиційної фірми або  фінансовими обставинами будь-якої третьої сторони, в якої інвестиційна фірма депонувала фінансові інструменти, результатом якого є тимчасова неможливість інвестора подати вимоги до фірми, або фірми – подати вимоги до третьої сторони.
Держави-члени забезпечать прийняття компетентними органами рішення, про яке йдеться у пункті (а) першого підпункту, якомога швидше та, у будь-якому випадку, протягом 3 місяців після того, як вперше отримають інформацію про те, що інвестиційна фірма не виконала свої зобов‘язання, з якими пов‘язані вимоги інвесторів.»
(в) Наступні пункти додаються:

«2а. Покриття, про яке йдеться у пункті 2, надається відповідно до законних та договірних умов, що застосовується до вимог, пов‘язаних із неспроможністю інвестиційної фірми здійсните одне з нижче наведеного:

(а) виплатити кошти, заборговані або належні інвесторам, що утримуються від їх імені в зв‘язку з інвестиційним бізнесом;

(б) повернути інвесторам будь-які належні їм інструменти, утримання, розпорядження або управління якими здійснюється від їх імені у зв‘язку з інвестиційним бізнесом,

Держави-члени забезпечують надання покриття за схемами у випадках утримання, розпорядження та управління фінансовими інструментами або коштами інвестора, незалежно від виду інвестиційного бізнесу, яким займається фірма. Будь-які з зазначених фінансових інструментів та коштів підлягають покриттю, незалежно від того, чи діє фірма відповідно до обмежень, визначених в її дозволі на провадження діяльності.
(г) Пункт 3 заміняється наступним:
«3. Будь-яка вимога до кредитної установи, на яку посилається пункт 2а, яка в певній Державі-члені може бути задоволена відповідно до цієї Директиви та Директиви 94/19/ЄС, повинна розглядатися відповідно до Директиви 94/19/ЄС. Жодна вимога не може бути задоволена відповідно до цих директив більш ніж один раз.»

(3) Стаття 3 заміняється наступною:
«Стаття  3

Вимоги, що виникають у зв‘язку з операціями, пов‘язаними із кримінальним переслідуванням за відмивання грошей, згідно з визначенням Статі 1 Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради
, або у зв‘язку з поведінкою, забороненою відповідно до Директиви 2003/6/ЄС Європейського Парламенту та Ради
, не підлягають компенсації за схемами компенсацій інвесторам. 
(4) До Статті 4 вносяться наступні зміни:

(а) Пункт 1 заміняється наступним:
«1. Держави-члени забезпечують надання схемами покриття у розмірі не менш ніж 30 000 євро на кожного інвестора за вимогами, про які йдеться у Статті 2(2а).

Держави-члени, що здійснюють конвертацію сум в євро у свою національну валюту, спочатку повинні використовувати курс обміну, що переважає станом на дату вступу в дію цієї Директиви.

Держави-члени можуть округлювати суми, отримані в результаті конвертації, за умови, що результат округлення не перевищує 2 500 євро.

Не порушуючи умов, наведених у четвертому підпункті, Держави-члени кожні п‘ять років повинні приводити у відповідність розмір покриття, конвертованого в іншу валюту, до суми, про яку йдеться у цьому пункті. Держави-члени можуть приводити у відповідність розмір покриття і раніше, за умови консультації з Комісією, після настання непередбачуваних подій, як то коливання курсу валют.»
(б) Додається наступний пункт 1а:

«1а. Через власні нормативно-правові акти Комісія може коригувати суми, про які йдеться у пункті 1, із врахуванням наступних параметрів:

(а) інфляції в Союзі, на основі змін в гармонізованому індексі споживчих цін, опублікованому Комісією;

(б) середній розмір коштів та фінансових інструментів, утримуваних інвестиційними фірмами від імені роздрібних інвесторів.»

(в) Пункт 2 заміняється наступним:
«2. Держава-член може передбачити, що на певних інвесторів покриття схем за вимогами, про які йдеться у Статті 2(2а), не розповсюджуватиметься або розповсюджуватиметься у меншому обсязі. Перелік цих винятків наводиться у Додатку І.»

(г) Пункт 4 видалено.

(5) Вносяться нижче наведені Статті 4а та 4б:

«Стаття 4а

1. Держави-члени забезпечують наявність в схем відповідних систем для визначення їх потенційних зобов‘язань. Держави-члени забезпечують відповідне фінансування схем  пропорційно до їх зобов‘язань.
2. Держави-члени забезпечують створення кожною схемою цільового фонду, що складається з наявних коштів, у розмірі принаймні 0,5% від вартості коштів та принаймні 0,05% від вартості фінансових інструментів, які інвестиційна фірма утримує, якими розпоряджається або управляє, та на які розповсюджується покриття за схемою компенсацій інвесторам.  Вартість коштів та фінансових інструментів, на які розповсюджується покриття, підлягає підрахунку щороку станом на 31 грудня.
Частка платіжних зобов‘язань не повинна перевищувати 50% від загальної вартості наявних фінансових коштів. Комісія приймає, за допомогою нормативно-правових актів відповідно до Статті 13а та умов Статей 13б та 13в, низку заходів для визначення методики обчислення вартості коштів та фінансових інструментів, на які розповсюджується покриття за схемами компенсацій інвесторам, для того, щоб визначити розмір цільового фонду, який має створюватися схемами, а також для коригування розміру цільового фонду з огляду на розвиток подій на фінансовому ринку. 

3. Цільовий фонд повинен бути профінансований до та незалежно від настання будь-якої з подій, про які йдеться у Статті 2(2). Держави-члени повинні забезпечити досягнення рівня фінансування для кожної схеми протягом десяти років після набрання сили цією Директивою, а також прийняття та дотримання відповідного плану дій кожною схемою з метою досягнення зазначеної цілі. 

Внески, зібрані для досягнення встановленого розміру цільового фонду, утримуються виключно у формі:

· грошових коштів

· депозитів;

· низькоризикових активів із остаточним терміном виконання зобов‘язань не більше 24 місяців, які можуть бути ліквідовані протягом строку, що не перевищує один місяць; кредитів, наданих іншій схеми компенсацій інвесторам, заснованій в Державі-члені.
3б. У випадку зменшення фінансування до рівню, що є меншим, ніж розмір цільового фонду, Держави-члени забезпечують прийняття та реалізацію кожною схемою відповідного плану дій, спрямованого на досягнення відповідного розміру цільового фонду не пізніше, ніж через три роки.
4. Держави-члени повинні передбачити для схем можливість звернення до учасників схеми за додатковими внесками у випадку, якщо розмір цільового фонду є недостатнім для виплат компенсаційних вимог, про які йдеться в Статті 9(2). Ці додаткові внески не повинні перевищувати 0,1% коштів та фінансових інструментів, на які розповсюджується покриття відповідно до пункту 2 цієї Статті. Ці додаткові внески не повинні порушити стабільність фінансової системи задіяної Країни-члена та повинні базуватися на критерії спроможності. 

5. Держави-члени повинні забезпечити наявність в схем відповідних альтернативних засобів фінансування, таким чином, щоб вони могли отримувати короткострокове фінансування для задоволення вимог, що виставляються до схеми, коли попередньо внесені кошти було вичерпано. Такі засоби можуть включати кредитні домовленості з:

а) кредитними установами;

б) державними установами, за умови, що ці домовленості базуються на комерційних засадах та тільки у тому випадку, якщо схема демонструє, що отримати кошти від кредитних установ не вдалося або, навпаки,  запропоновані умови кредитування видалися несприятливими настільки, що поставили під загрозу майбутню фінансову стабільність схеми;
в) іншими інвестиційними компенсаційними схемами, створеними у будь-якій Державі-члені відповідно до цієї Директиви.

6. Держави-члени забезпечують, щоб витрати з фінансування схем щодо інвестиційного бізнесу в кінцевому підсумку несли інвестиційні фірми. Постійні внески сплачуються учасниками щороку.
6а. При визначенні розміру внесків враховуються потенційні зобов‘язання схеми щодо компенсацій інвесторам відповідно до цієї Директиви, які можуть виникнути в результаті провадження підприємницької діяльності учасником, що робить внески. Внески складаються з:
· щорічного фіксованого внеску, та, де доречно,
· щорічного змінного внеску, що базується на відсотку коштів та фінансових інструментів, належних кожному інвесторові та покритих схемою компенсацій інвесторам, та утримуваних інвестиційною фірмою від імені інвесторів.
6б. За виняткових обставин, пов‘язаних із її фінансовою ситуацією, інвестиційна фірма може звернутися до компетентного органу з проханням про зменшення або звільнення від сплати щорічного внеску, який підлягає сплаті. Звільнення від сплати не може надаватися більш ніж на два роки поспіль.

7.  Держави-члени щороку інформують ESMA про розмір цільового фонду, про який йдеться у пункті 2, та про рівень фінансування,  про який йдеться у пункті 3, схем у своїй Державі-члені. Ця інформація повинна бути підтверджена компетентними органами та повинна надаватися до ESMA у супроводі такого підтвердження протягом 30 днів після закінчення року.
Держави-члени забезпечують оприлюднення інформації, про яку йдеться у першому підпункті, на веб-сторінках Схем принаймні раз на рік.

8. (…)
9. Комісія може ухвалити нормативно-правові акти відповідно до Статті 13а та вимог Статей 13б та 13в, де передбачить критерії для визначення:

(а) (…)
(б) заходів альтернативного фінансування, про які йдеться у пункті 5, які схеми повинні мати в наявності для отримання короткострокового фінансування у разі виникнення потреби;

(в) конкретних факторів, які повинні розглядатися під час оцінки здатності додаткових внесків, про які йдеться у пункті 4, не порушити стабільність фінансової системи Держави-члена;

(г) (…)
10. Для того, щоб забезпечити уніфіковані умови застосування пункту 7, підпункту 2, Європейське управління з нагляду за ринком цінних паперів, створене відповідно до Регламенту (ЄС) №1095/2010 Європейського Парламенту та Ради про створення Європейського управління з нагляду (далі - ESMA), розробить технічні стандарти, які конкретизуватимуть інформацію, що має оприлюднюватися схемами.
ESMA надасть Комісії проект технічних стандартів, про які йде мова у першому підпункті, до 31 грудня 2012 року.

Комісія може ухвалити  проект технічних стандартів, про які йде мова у першому підпункті, відповідно до порядку, визначеного Статтею 7ѓ Регламенту (ЄС) №1095/2010.
Стаття 4б

1. Схема може позичати кошти в інших схем в межах Союзу, про що йдеться у Статті 2, за умови дотримання усіх нижче перелічених умов:
(а) схема, що позичає, не може виконати зобов‘язання згідно зі Статтею 2 (2а) через попередні платежі, здійснені на виконання цих зобов‘язань;

(б) ситуація, про яку йдеться у пункті (а) вище, є результатом браку коштів, як зазначено у Статті 4а(3);

(в) схема, що позичає, вже задіяла будь-який інший з додаткових засобів фінансування, перелічених в Статті 4а(4) та (5);
(г) схема, що позичає, бере на себе правове зобов‘язання використовувати позичені кошти на виплату за вимогами згідно Статті 2(2а) та (2б);

(ѓ) схема, яка не виплатила кредит, отриманий від інших схем згідно з цією Статтею, не може ані позичати в інших схем, ані кредитувати інші схеми;
(ѓа) схема, що кредитує, має право кредитувати за умови чітко висловленої згоди компетентного органу схеми, що кредитує;

(д) схема, що позичає, повинна зазначити необхідну їй суму коштів;

(е) схема, що позичає, повинна невідкладно поінформувати ESMA із зазначенням причин відповідності вище переліченим умовам та потрібної суми коштів.

Сума, про яку йдеться в пункті (д) першого підпункту, визначається таким чином:

сума вимог до сплати відповідно до Статті 2(2а) та 2(2в) -  розмір фінансування, про який йдеться у Статті 4а(7) + максимальна сума додаткових внесків, про які йдеться у Статті 4а(4). 
Інші схеми виступають в ролі схем, що кредитують. Для цього, Держава-член, в якій створено більш ніж одну схему, визначить одну схему, яка виступатиме в ролі схеми, що кредитує, від цієї Країни-члена та поінформує про це ESMA. Держави-члени можуть визначиться, чи отримуватиме,  та яким чином отримуватиме така схема, що кредитує, компенсацію від інших Схем, створених в тій же самій Державі-члені. 
2. Кредит повинен відповідати наступним умовам:

(а) в межах ліміту, встановленому у наступному підпункті, кожна схема надає суму, пропорційну сумі коштів та фінансових інструментів, на які розповсюджується покриття, в кожній схемі, без урахування схеми, що позичає. Підрахунок сум буде здійснений відповідно до останньої інформації, про яку йдеться у Статті 4а(2);

(б) схема, що позичає, виплачує кредит протягом 5 років. Вона може виплатити кредит щорічними траншами. Відсотки підлягають сплаті лише на момент повної виплати;

(в) відсоткова ставка дорівнює граничній обліковій ставці Європейського центрального банку протягом строку кредиту. 

Загальна сума кредиту, наданого схемі, що позичає, не може перевищувати 20% загальної суми коштів, наявних для кредитування на рівні Союзу, як зазначено в Статті 4а(8). 

3. ESMA підтверджує виконання вимог пункту 1, зазначає суми, які повинні бути надані кожною схемою та обчислені відповідно до пункту 2(а), та початкову відсоткову ставку відповідно до пункту 2(в), а також строк кредиту.

ESMA передає підтвердження та інформацію, про яку йдеться у пункті (е), Схемам, що кредитують. Вони отримують підтвердження та інформацію протягом 15 днів. Схеми, що кредитують, невідкладно, але не пізніше ніж через 15 робочих днів після отримання, здійснюють виплату кредиту схемі, що позичає.

4. Держави-члени повинні забезпечити достатність внесків, стягнутих схемами, що позичають, для повернення позичених коштів та якомога швидше відновлення розміру цільового фонду, максимум протягом десяти років після отримання кредиту. 
5. Для цілей сприяння ефективній взаємодії між схемами компенсацій інвесторам, схеми, або, де доречно, компетентні органи, повинні мати угоди про співпрацю у письмовій формі. Такі угоди повинні враховувати вимоги, встановлені Директивою 95/46/ЄС Європейського Парламенту та Ради
.

ESMA має бути повідомлене про наявність та зміст угод, про які йдеться у підпункті 1.  ESMA може видавати висновки стосовно таких угод відповідно до Статей 8(2)е та 34 Регламенту (ЄС) №1095/2010. Якщо компетентні органи або схеми не можуть досягти згоди, або якщо виникає спір стосовно тлумачення такої угоди, ESMA вирішує такі спори відповідно до Статті 19 Регламенту (ЄС) №1095/2010.
Відсутність угод, про які йдеться у підпункті 1, не впливає на вимоги інвесторів згідно Статті 2(2а). 

(6) Статті 5 та 6 заміняються наступними:

«Стаття 5 

1. Якщо інвестиційна фірма, яка відповідно до Статті 2(1) повинна бути учасником схеми, не виконує свої відповідні зобов‘язання як учасника такої схеми, компетентні органи, які надали інвестиційній фірмі дозвіл на провадження діяльності, повинні бути поінформовані та, у співпраці з компенсаційною схемою, повинні вжити всіх необхідних заходів, включаючи накладення стягнень, для забезпечення виконання зобов‘язань інвестиційною фірмою.
2. Якщо заходи, про які йдеться у пункті 1, не забезпечують дотримання з боку інвестиційної фірми, за наявності чіткої згоди компетентного органу схема, не менш ніж 12 місяців заздалегідь, може надати повідомлення про свій намір виключити інвестиційну фірму зі схеми. Схема продовжуватиме надання забезпечення відповідно до Статті 2(2а) щодо інвестиційного бізнесу, здійснюваного протягом цього періоду. Якщо на момент закінчення строку повідомлення інвестиційна фірма не виконує зобов‘язання, компенсаційна схема може, знову отримавши чітку згоду компетентного органу, її виключити. 

3. (…)

4. Компетентний орган, що видав дозвіл на провадження діяльності інвестиційній фірмі, яку пропонується виключити відповідно до пункту 2, невідкладно відкликає дозвіл на провадження діяльності. 

5. (…)
Стаття 6

У випадку позбавлення інвестиційної фірми дозволу на провадження діяльності, покриття, про яке йдеться у Статті 2(2а), надається по відношенню до здійснюваного інвестиційного бізнесу до моменту такого позбавлення.»

(7) Статті 8 та 9 заміняються наступними:
«Стаття 8

1. Покриття, що надається відповідно до Статті 4(1), застосовується до сукупної вимоги інвестора до однієї і тієї ж інвестиційної фірми відповідно до цієї Директиви, незалежно від кількості рахунків, валюти та місцезнаходження в межах Союзу. 
2. Частка кожного інвестора у спільному інвестиційному бізнесі враховується під час обчислення покриття, передбаченого Статтею 4(1) (та (3)).

За відсутності спеціальних умов, вимоги нарівно розподіляються між інвесторами. 

Держави-члени можуть передбачити, що вимоги, які стосуються спільного інвестиційного бізнесу, де права як члени ділового підприємницького товариства, асоціації, або групи подібної природи без створення юридичної особи мають дві або більше особи, можуть для цілей обчислення розміру передбачених Статтею 4(1) лімітів бути об‘єднані та розглядатися як такі, що виникають у зв‘язку з інвестицією, яку здійснив індивідуальний інвестор. 
3. Якщо інвестор не має прав на отримання коштів або цінних паперів, що утримуються, особа, яка має таке право, отримує компенсацію за умови, що така особа була ідентифікована або може бути ідентифікована до дати ухвалення рішень, про які йдеться у Статті 2(2).

Якщо права на отримання мають дві або більше осіб, частка кожної з них відповідно до умов, згідно з якими здійснюється управління коштами або цінними паперами, враховується під час обчислення лімітів відповідно до Статті 4(1). 
«Стаття 9

1. Компенсаційна схема вживає необхідних заходів для інформування інвесторів про рішення, про які йдеться у Статті 2(2), та, якщо вони мають отримати компенсацію, для якомога швидшої виплати їм компенсації. Вона може встановити строк, протягом якого інвестори повинні подати вимоги. Такий строк не може бути менше п‘яти місяців, починаючи з дати рішень, про які йдеться у Статті 2(2), або від дати, станом на яку здійснюється оприлюднення цих рішень.
Схема не може посилатися на той факт, що строк сплив, для відмови у покритті інвесторові, який не міг підтвердити своє право на компенсацію вчасно. 

2. Схема здійснює виплату інвестору за вимогою якомога швидше, найпізніше – через три місяці з моменту повного або часткового підтвердження правомірності та розміру вимоги.
За виняткових обставин компенсаційна схема може звернутися до компетентних органів із проханням подовжити цей строк. У жодному випадку таке подовження не може перевищувати три  місяці. Компетентні органі відразу інформують ESMA про будь-які продовження, дозвіл на які надається компенсаційним схемам, та про обставини, які такі подовження обґрунтовують.

Держави-члени забезпечують компенсаційним схемам можливість участі у банкрутстві або судових розглядах, якщо це обґрунтовано необхідністю визначення правомірності та розміру вимоги.

Держави-члени можуть впровадити механізм часткового встановлення правомірності вимоги із врахуванням різних типів доказів та активів. 

Третій підпункт не обмежує можливості схем застосовувати інші методики для повного або часткового визначення правомірності або суми вимоги.

Якщо остаточний платіж не був здійснений протягом дев‘яти місяців з моменту рішення, про яке йдеться в Статті 2(2) або 2(б), протягом наступних трьох місяців Держави-члени повинні забезпечити здійснення схемою попередньої виплати часткової компенсації у розмірі не менше третини вимоги, виходячи з первинної оцінки правомірності вимоги. Там, де вимога стосується різних активів, первинна оцінка повинна здійснюватися актив за активом. Коли вимога стосується як коштів, так і активів, початкова оцінка включає окремий розгляд правомірності отримання коштів та різних активів, що вимагаються клієнтом.
Компенсаційна схема повинна запровадити та підтримувати відповідні заходи та процедури для збору та оцінки усіх відповідних документів, що стосуються вимоги та надаються інвестором або надходять з інших джерел  в контексті банкрутства або судового розгляду, та можуть стати у пригоді для визначення правомірності та розміру вимоги. Попередня компенсація не повинна виплачуватися, якщо є значні підстави вважати, що вимога може бути неправомірною. Залишок виплачується протягом періоду, визначеного у першому підпункті цього пункту, після остаточного встановлення правомірності та розміру вимоги. Держави-члени повинні забезпечити наявність в схеми засобів для повернення попередньо виплачених коштів у випадку визначення вимоги неправомірною.
Комісія, через ухвалення нормативно-правових актів відповідно до Статті 13а та умов Статті 13б та 13 в, затверджує заходи для визначення процедури роботи з вимогами інвесторів.

3. Незважаючи на встановлений підпунктом першим пункту 2 строк, у випадку, якщо виявляється, що інвестор або будь-яка інша особа, що має право на частку в інвестиційному бізнесі, обвинувачений за вчинення правопорушення, пов’язаного із відмиванням грошей у розумінні Статті 1 Директиви 2005/60/ЄС, або здійснював дії, що порушують Директиву 2003/6/ЄС, компенсаційна схема може призупинити здійснення платежу до моменту отримання рішення суду або компетентного органу.»
(8) У Статті 10, пункт 1 заміняється наступним:

«1. Держави-члени повинні забезпечити, щоб кожна інвестиційна фірма вживала необхідних заходів для того, щоб наявні та потенційні інвестори отримували інформацію, необхідну їм для визначення схеми компенсацій інвесторам, учасниками якої є інвестиційна фірма та її відділення в межах Союзу, або будь-яких альтернативних механізмів, передбачених відповідно до другого підпункту Статті 2(1) або Статті 5(3). Інвестори повинні бути поінформовані про основні положення схеми компенсацій інвесторам або будь-яких альтернативних механізмів, зокрема, про розмір та сферу призначення покриття, запропонованого компенсаційною схемою, та про будь-які правила, введені Державами-членами відповідно до Статті 2(3). Ця інформація повинна бути доступно викладена та завжди бути в наявності для оперативного надання.
Інформація також надається за запитами щодо умов  надання компенсації та формальних умов, що мають бути дотримані для отримання компенсації. 

Інформація, що надається, повинна бути чесною, чіткою та не вводити в оману, та, зокрема, повинна роз‘яснювати ситуації та вимоги, покриття яких забезпечується відповідною компенсаційною схемою, а також те, яким чином це працює в ситуаціях транскордонної взаємодії. Інформація, що надається, також має містити приклади ситуацій та вимог, що не покриваються схемою.»

 (9) Стаття 12 заміняється наступною:
«Стаття 12

1. Не порушуючи будь-які інші права, які в них можуть бути відповідно до національного законодавства, схеми, що здійснюють виплати з метою надання компенсацій інвесторам, мають право суброгації на права цих інвесторів під час процедури ліквідації в межах сум, що дорівнюють їх виплатам. 
2. У випадку втрат, спричинених фінансовими обставинами третьої сторони, що утримує фінансові інструменти, які належать інвестору у зв‘язку з інвестиційним бізнесом, відповідно до Статті 2(2), схеми, що здійснюють виплати з метою надання компенсації інвесторам, мають право суброгації на права інвестора або інвестиційної фірми під час процедури ліквідації в межах сум, що дорівнюють їх виплатам.

3. 4. Якщо третя сторона, яка утримує фінансові інструменти, що належать інвестору у зв‘язку з інвестиційним бізнесом, має місцезнаходження у третій країні, судова система якої не дозволяє схемі отримати право суброгації на права інвестиційної фірми, Держави-члени повинні забезпечити повернення інвестиційною фірмою схемі коштів у розмірі, що дорівнює розміру виплат останньої, у випадку отримання фірмою будь-яких виплат від процедури ліквідації.»
(10) Включаються наступні Статті 13а, 13б та 13в:

«Стаття 13а

1. Повноваження щодо прийняття нормативно-правових актів, про які йдеться у Статті 4а(2), Статті 4а(8), Статті 4а(9) та Статті 9(2), надаються Комісії на невизначений строк.

2. Після прийняття нормативно-правового акту Комісія одночасно інформує про це Європейський Парламент та Раду.

3. Повноваження щодо прийняття нормативно-правових актів надаються Комісії відповідно до умов, викладених в Статтях 13б та 13в. 

Стаття 13б

1. Делегування повноважень, про яке йдеться у Статті 4а(2), Статті 4а(8), Статті 4а(9) та Статті 9(2), може у будь-який час бути відмінене Європейським Парламентом та Радою.

2. Установа, яка розпочала внутрішні дії з прийняття рішення про відміну делегування повноважень, повинна докласти зусиль для завчасного інформування іншої установи та Комісії до прийняття остаточного рішення, із зазначенням делегованих повноважень, які можуть бути відмінені.
3. Рішення про відміну припиняє делегування повноважень, про які йдеться у цьому рішенні. Воно набирає сили відразу, або пізніше – станом на зазначену в ньому дату. Воно не впливає на дійсність діючих нормативно-правових актів. Воно публікується в Офіційному віснику Європейського Союзу.
Стаття 13в

1. Європейський Парламент або Рада можуть висловити заперечення стосовно нормативно-правового акту протягом трьох місяців з дати повідомлення. За ініціативою Європейського Парламенту або Ради цей строк може бути продовжений на один місяць.

2. Якщо після спливу строку, встановленого пунктом 1, ані Європейський Парламент ані Рада не висловлять заперечень по відношенню до нормативно-правового акту, він публікується в Офіційному віснику Європейського Союзу та набирає сили станом на зазначену в ньому дату.
Нормативно-правовий акт може бути опублікований в Офіційному віснику Європейського Союзу та набрати сили до завершення зазначеного строку за умови, що Європейський Парламент та Рада поінформують Комісію про відсутність намірів щодо заперечення. 

3. Якщо Європейський Парламент або Рада висловлять заперечення по відношенню до нормативно-правового акту протягом строку, встановленого в пункті 1, цей акт не набирає сили. Відповідно до Статті 296 Договору, установа, що заперечує, повинна зазначити причини заперечення цьому нормативно-правовому акту.

(11) Вноситься наступна Стаття 14(а):
«Стаття 14а

Держави-члени можуть укладати угоди про співпрацю щодо обміну інформацією з компетентними органами третіх країн відповідно до Статі 63 Директиви 2004/39/ЄС.»

(12) До Додатку І вносяться наступні зміни:

(а) Пункт 1 заміняється наступним:

«1. Професійні інвестори, про яких йдеться у пунктах 1 та 4 розділу І Додатку ІІ Директиви 2004/39/ЄС про ринки фінансових інструментів.»
(б) Пункти 2, 3 та 8 видалено. 

Стаття 2

Транспонування
1. Протягом дванадцяти місяців з дати набрання сили цією Директивою, Держави-члени ухвалять та опублікують закони, нормативно-правові акти та адміністративні положення, необхідні для забезпечення дотримання цієї Директиви.  Вони також відразу нададуть Комісії текст цих положень та порівняльну таблицю цих положень та Директиви.
Ці документи мають увійти в дію протягом вісімнадцяти місяців з моменту набрання сили цією Директивою, за винятком положень, що співвідносяться зі Статтею 4б, яка набирає сили 31 грудня 2013 року.

Документи, які приймаються Державами-членами, повинні містити посилання на цю Директиву, або супроводжуватися таким посиланням у випадках офіційної публікації. Держави-члени повинні визначитися, у який спосіб буде надаватися таке посилання. 

2. Держави-члени нададуть Комісії текст основних положень національного законодавства, що приймається у галузі регулювання цієї Директиви.

Стаття 3

Набрання сили

Ця Директива набирає сили наступного дня після публікації в Офіційному віснику Європейського Союзу.
Стаття 4

Адресати

Ця Директива адресована Державам-членам.

Прийнято в Брюсcелі
Від імені Європейського Парламенту                                      Від імені Ради

Президент                                                                                    Президент
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